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Pa3Butue nepesoayeckoro gena B LleHTpanbHoO A3un:
onbiT KazaxcTtaHa

II.A. Kyinesa

Poccuiickuii yHuBepcUuTeT Apyk0Obl HAPOIOB
Poccuiickas Pedepayusn, 117198, Mockesa, ya. Mukayxo-Makaas, 0. 6

Hacrosiiias ctatbs siBfisieTcs IPOAOIKEHUEM CEPUU CTaTe|, MOCBSIIIEHHBIX OCMBICIEHUIO U OTTHU -
CaHUIO NepeBOIYECKOM nessTenbHOCTH B LleHTpanbHo-A3uaTckoM perroHe. B Haieli padote «Ilepe-
Bomueckoe aesio B LieHTpaibHO-A3MaTCKOM perroHe: ctpaHulibl uctopuu (XVI—XIX BB.)» ocBela-
JIMCh BOMPOCKI CTAaHOBJIEHUSI NepeBoauecKkoro neia B Kazaxcrane ¢ XVI mo XIX u Havaime XX Beka.
[IpoGnemaTuka mpoekTa, HarpaBJIeHHOTO Ha U3yUYEeHUE UCTOPUU TTePEBO/Ia, BOCIIPOU3BEIEHUE «yTe-
PSIHHBIX 3HaHU» HE TePsIeT CBOEH aKTyaJIbHOCTU B CBSI3U C OCOOBIM BHUMAaHUEM TTOCTCOBETCKUX
TIOPKOSI3bIUHBIX TOCYAAPCTB K NMEPEBOIYECKOM €SI TEIbHOCTU. AHAJIM3UPYETCS IEPEBOTYECKOE JIETO
B iepuon 10 u nocie OKTIO0pbCKOI peBOTIOLIUH.

KiroueBbie ¢J10Ba: [1epeBOAUCCKAS IESITEIbHOCTD, NCTOPHSI IIEPeBOIOBeAeHNs, LIeHTpaabHO-A31-
aTCKUI PETMOH, PYCCKO-Ka3aXxCKOe IePEBOIYECKOE [eJI0, IEPEBOIUYMK

1. BBeneHue

B pestomupytoineii yactu ctateu «[lepeBomueckoe aeiio B LleHTpanibHO-A31aTCKOM
peruone: ctpaHuibl uctopun (XVI—XIX BB.)» [1] MBI TUCaIK O TOM, YTO OHTOJIOTUS
JIOKAJIbHBIX TPAHC/ISILIMOHHBIX MPAKTUK AaJIEKO He 3aBepLICHHBIN TpoeKT. Kak oTmesib-
Hasl TUCLIUILIMHA TeOpUs U MIPAKTUKA IePeBO/Ia C PyCCKOTO Ha TIOPKCKUE SI3bIKU CITYKUT
BOCCTAHOBJICHUIO UCTOPUM KYJIBTYPHBIX B3aMMOOTHOILICHU, U YK€ 5TO MO3BOJISICT
TOBOPUTH O TOM, UTO, IO BCE BUAUMOCTHU, TAHHBII IPOEKT HE MOXKET UMEThb IIPUHLIM -
IMMAJIbHOTO 3aBEPIICHUSI B CUJTY TOTO, YTO IIEPEBOA KaK TBOPUECKasI NeSITCILHOCTh pa3-
BUBAET M 00OTalaeT KyJabTypy. Mbl CYUTaeM, UTO «pa3BUTHUE KYJIBTYPbI ONpPEAeIsieTCs
HE TOJIbKO U He CTOJIbKO COJIEp>KaHMEM, KOTOPOE OHO TToJIydaeT yepes MepeBojl 1 CBsI-
3aHHbIE C HUM BUIY KYJBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS, CKOJIbKO OTHOIIEHUEM K TIEPEeBO-
Iy ¥ K 9TOMY B3aumoneictsuio» [1. C. 14].

BrIsiBIeHUE UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX CBSI3€i TTOCTCOBETCKUX FOCYIapCTB, B YaCTHO-
ctu Poccun u ctpan LieHTpanbHO-A31MaTCKOTO PerMoHa), pOJIM TIEPEBOAUMBIX SI3BIKOB,
MpeKJe BCEro PYCCKOTo, i CTPYKTYPUPOBAHUS KYJIBTYPHOTO MMPOCTPAHCTBA HA 00-
LIMPHOI reorpauecKoii TEPPUTOPUU OCTACTCS, KaK MbI IT0JIaraeM, OOHUM U3 aKTy-
aJIbHBIX BEKTOPOB COBPEMEHHOTO OCMBICICHUS TCOPUU U UCTOPUU TIEPeBO/IA.

2. O6¢cyxaeHue

Konen XIX — Havano XX BeKa — BaXKHbII 3Tan B 9BOJIIOLIMU [IEPEBOIUECKOI esI-
TEJIBHOCTH € Ka3aXCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIA M C PYCCKOTO SI3bIKa Ha Ka3aXCKMIA, B Te-
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YeH1Ee KOTOPOIr0 CTAHOBJICHUE TPAHCIATOJIOTUM IPOIILIO HECKOJIBKO cTaguii. Kaxmast
13 HUX CBUACTEILCTBYET O IIPUOPUTETE TOTO MJIM MHOTO SI3bIKa IIePeBOMYECKOM Maphl
1 O COITyTCTBYIOIINX (paKTOPaX IMHTBUCTUIECKOTO 1 SKCTPAIMHIBUCTUYECKOIO XapaK-
Tepa. [l 3TOro nepuoaa xapakrepeH npruopruTeT aBTOXTOHHOIO IS peroHa (Ka3ax-
CKOTO0) SI3bIKa, TO3TOMY MPOU3BEIECHUSI IEPEBOIUINCH C PYCCKOTO SI3bIKA HA KA3aXCKU.
DTOT npolecc HaUYMHaeTcs enle B KoHle XIX Beka — ¢ nepeBogoB Abas, [llakapuma
(1858—1931) [2. C. 26—27].

AKTHUBHOE B3aMOJICIICTBHE C PYCCKUM SI3BIKOM yCTaHABIMUBaeTCsI mocyie OKTSI0phb-
ckoi1 peBoounu. I1yonuuumcTuka miaHOMEpHO IIePeXOIUT Ha IBYSI3bIYME, U3IaBast
MaTepuajbl Ha PyCCKOM U Ka3aXCKOM sI3bIKaX, COOPHUKU IePEeBOIOB, KHUTH, yUeOHbIE
MOCoOMS JJIST NeTel, Kyaa BKIIOYAIOTCS TaKXkKe MPOU3BEAeHUS PYCCKUX KJIaCCUKOB
XIX Beka [3—35].

IlepeBomgueckast qesITeIbHOCTb AKTUBHO 3aTparuBaeT oopa3oBaTeibHyto cdepy. [1y-
OJIMKYIOTCSI TIEPEBOIBI ITOCOOMIA IJIsI y4eOHBIX 3aBeIeHIIT BceX ypoBHeli. [lepeBomuTcs
XYIOXECTBeHHasl ITepaTypa, a TakKe MOJIUTUIECKIE, HAYyYHO-TEXHUIECKUE, CeJIb-
CKOXO3s1CTBeHHBIe MaTepuaibl. [loce peBoonny, 1o MHeHUIO u3BecTHOro B Ka-
3axcTaHe JTUHIBUCTA Y. AilToaeBa, «10 1917 roga Ha Ka3aXCKOM $SI3bIKE ObLJIO BBIMYIIE-
Ho 10 200 kHur. [To naHHBIM 80-X IT. — OBUTO 509 KHUT. DTO Hacaeae Ka3aXCKOro
Hapoja BIepBbIe UCCeA0BaI TaTapCKUid ydeHbIii U nucaTteab Adopap KapumysiuH. 1o
ero ceaeHusIM, 432 xuanru u3 509 Haneyatansl B Kazanu. Takum o0pa3oM, 10 peBoO-
JIIOLIMY B KHUTOIIeYaTaHMUM Ka3axy CPeay TIOPKCKUX HApOA0B BMECTe C azepOaiiakaH-
LIaMM 3aHUMAOT BTOPOE MecTo nocJe TaTap. Oommit Tupak coctaBisti 2 MutH 201 ThIC.
105 3K3eMIUISIpOB» [6]. YUCHBIN CBSI3BIBAET PA3BUTHE KA3aXCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bI-
Ka C pa3BUTHEM IIepeBOa U YCOBEPIIEHCTBOBAHNEM TEPMUHOJIOIMYECKOTO aIlrapara.

CormacHo H. CarblHIBIKOBOI, «IOPEBOIOLMOHHbBIE TIEPEBOIBI HA PYCCKUI SI3BIK
IIPEICTABIISIIOT OUeHDb HEOOJIBIIIOE YHCIIO, B KOTOPOE BXOMST IIEPEBOIBI IIPOMU3BEICHUIA
Acan-xaiirel, [llankuusza, Mapa6asi, Maitnbikoxsl, . AnteiHcapuHa, Adasi, M. XKy-
mabaeBa, M. /lynatoBa, I. Kapamena, A. batitypceiHoBa, 2K. AlimayToBa 1 1p.

Cy1IecTBYIOT B ITEPEBO/IE TEKCTHI HECKOJIbKMX BAPMAHTOB IECEH, a TAKXKe IMpo3anye-
CKMeE TIePeIOKEeHUS] HECKOJIBKMX SITMYECKIX IT09M, KOTOpbIe ITy0JIMKOBaInCh B “OTe-
YeCTBEHHbIX 3anuckax” B cepeanHe XIX Beka» [7].

[lepeBomoBeneHMe CHITPAIO 3HAYMTEIBHYIO POJIb B CTAHOBJICHUM Ka3aXxCKO Tep-
MHMHOJIOTUH. BObIIoe KOIMYeCTBO BOCTOYHBIX IPOU3BEACHNI OBLIO IIEpeBEICHO Ha
Ka3aXCKUM SI3bIK, KAK U TEKCThI KJIACCUYECKOM PYCCKOM JIMTEPATYpPhI, CTABIINE TOCTO-
sIHAEM YHWTalollleil Ka3aXCKOsSI3bIUHOM aynuTopun B amoxy Abast Kynantaesa u Mopas
AnteiHcapuHa. [Ipobjema nepeBoaa Ha Ka3axCKUid SI3bIK MPUOOpeTaeT BCe OOMBIIYIO
aKTyaJIbHOCTb. B 3TOT ke mepro IOsIBIISTIOTCS CTaThM B Ta3eTax « [ypKecTaH yalrasiTh»
u «/lana yanasitel». . AnteiHcapun niepeBoaut KHUTY «Ilapuat yn-ucnams». I[To unu-
ratuBe [IpaBocIaBHOrO MUCCMOHEPCKOTO OOIIIECTBA Ha KA3aXCKOM SI3bIKE HAUMHAIOT
M3IaBaThCst OTPLIBKM 13 brudnmu, mosxe — EBanrenue. B 1903 romy BEIXOOUT IepeBo/I,
nymkuHckoi «Kanuranckoit nouku» B Kazanu. OrpoMHBIM CIBUTOM B UICTOPUM Ka-
3axcKoi qutepatyphl ctan nepeBo «EBrenus OuernHa». I[To MmHeHuio M.O. Aya30Ba,
OH uMe 17151 Adast U ero ymTaTeaeil MCKIII0UMUTeIbHOE 3HaUeHeE.

CTOUT OTMETUTD, YTO IIEPEBOANMBIC TEKCTHI 3a4aCTYIO aJalITUPOBAINChH Ka3aXCKU -
MU II03TaMU U IHACATEIIMU K HanboJIee IPeaAOUYTUTSIbHBIM IJIsI MyOIuKU (popmMam
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nojgayu. Tak, HampuMep, MyIKUHCKUR «/1yopoBckuii» B iepeBoze K. Illakapuma 00-
pe popMy CTUXOTBOPHOTO Ilepeckasa, UCIOJTHIEMOro akbiHaMu no 1oMopy. Heza-
KOHUYeHHasI moBecTh [lylmkuHa, cocrosias u3 aByx dyacteit, B Bepcum K. Illakapuma
npeacTaBisgeT coooit 403 kyruteTa, 31 13 HUX — UCTOPUKO-(PMIOCO(PCKOE BCTYTUICHNE
K MPOM3BEJEHNIO, KaK TOro TpeOyIOT TpaaulluM IleCeHHOM JuTepaTypbl KazaxctaHa.
OueBUIHO, 3TO OBLIM CBOETO POIa «03aPEHMST» IIEPBBIX IIEPEBOIUMKOB: IIOIIBITKA IIepe-
BoJa — Iepenadya 0COOEHHOCTe Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB. TeM He MeHee CIOXKET U
ApXUTEKTOHUKA OPUTUHAIBHON MOBECTH OBUIM MOJIHOCTHIO coxpaHeHbI. C TOUKH 3pe-
Husl muTepaTypoBena akanemuka AH Kazaxcrana (1975), HapogHoro nucarens Kazax-
craHa (1987) M. KaparaeBa, nepepaboTka rnepeBoaYMKa JUKTOBaIaCh YCIOBUSIMU XKU3-
HU Ka3ax0B, CBOeOOpa3reM 1X MO3TUIeCKOro MeiuieHus. I1lo3gHee « EBrennst Oxeru-
Ha» TIepeBOAMJIN Ha Ka3aXCKU1 SI3bIK TMOAT, MeBell, KoMITo3uTop Acet HalimanO6aitysbl
(1867—1922), Unbsic Ixancyrypos, no3xe Kyanaeik Lllanreiroaes (1925—2001).

ITocTenenHo pyccKasi IMTepaTypa IPOYHO BOIILIA B KYJBTYPHBII KOHTEKCT CTPaHbI.
B razerax u xxypHaiax («Alika», «KazaxcraH») pyoexka BEKOB BCTPEUaroTCs IIePEBOIbI
C pycCcKOro Ha KazaxcKuit 131K mmpousBeneHnii A.C. [Nymkuna, M.1O. JlepmoHTOBA,
JI.LH. Toncroro, A.I1. Yexosa, U.A. KpsruioBa, M.C. HukutuHa, A. KonblioBa u ap.,
IMyOJIMKALIMUY, PeLIeH3UH, CTaThU, TIOCBSIIIICHHBIE XyI0XXeCTBeHHOMY ITepeBoay. K KoH-
1y XIX Beka rmepeBogoBeieH1ME KOCHYJIOCh HAyYHO-TeXHUUYeCKO# cephl. M3maBanuch
KHUTH 110 MEIULIMHE U OMOJI0THH, B Hadasie XX BeKa KHUTH 110 OTACIbHBIM OTPaCsIM
XO3SICTBa, B TOM YMCJIe TEXHUKE 1 SKOHOMUKE, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO PA3BUTUIO TEP-
MMHOJIOTMYECKOM JIGKCMKM Ha Ka3aXCKOM $I3bIKe B pa3HbIX objacTax. Ocobdast poJib B
TepPMUHOTBOPYECTBE Ha KA3aXCKOM SI3bIKE (B TOM UKCJIE B IMHTBUCTUKE) IPUHAIJICKAT
A. baiiTypCchIHOBY.

[TpoGiembl epeBoia OCTPO BCTAIOT Mepeji CelMaTuCcTaMU B CBSI3U C XYI0KECTBEH-
HbIMU TeKcTamMu. CTaHOBUTCSI HEOOXOAMMBIM OCMBICIICHUE 1 OITMCaHKUE TEOPUU U MPaK-
THKU ITIEPEeBOIUECKOI IesITeTbHOCTH. B 3T0 Bpemst mosiBisieTcst crathst M. AyazoBa «O0
omeiTe TiepeBona [ymknHa Ha Ka3axckuii 9361k». B 1937 rony B «KazaxcraHcKoit mpaB-
ne» (5 ssHBaps1) ObUTa OMyOJIMKOBaHa CTaThsl M. Aya30Ba Ha Ka3axCcKoM si3bike « EBreHuii
Onerun», B 1939 roay Beixoaur eie ase ctatbu: «IIyimkun criyctst 100 net», «ITymkuH
n Abaii». M.O. Ay330B mpakTU4YeCKM HadyaJjl Co3JaHle meopuu TiepeBoia KaK HEOTheM-
JIEMOI YaCTH! Ka3aXCKOTO SI3bIKO3HAHUS 1 JINTEPATyPOBEACHMSI.

Hapsany c umenem M.O. Ays30Ba, Hellb3sT He OTMeTUTh Uibsica xkaHcyrypoBa, n3-
BECTHOT'O He TOJIbKO TtepeBoaoM «EBrenust OHervHa», HO M MHOTOYMCIEHHBIMU (00JjIee
100) mepeBomaMu MPOM3BEACHUI PYCCKUX U 3apYOCXKHBIX ITMCATEICI.

Kaxk nuirer n3BecTHbIN Ka3axCTaHCKUI MUcCaTeb, IEPEBOAUMK, JIUTEPATYPOBE
Iepoaba Kapnosuu besnbrep, «B 001aCTH Xy10KeCTBEHHOTO TiepeBoaa Mibsc JIxkaHcy-
TYPOB ycIes caenaTh 04YeHb MHOroe. B ero omHOTOMHOM M IISITUTOMHOM COOpHUKAaX
COYMHEHUI MOXHO BCTPETUTH MepeBoIbl Bcero “EBrenust OHernna”, “laBpunuansl”,
TPHU IeCATKA TUPUISCKUX ITpousBeneHuit I1ymkuHa, msaTh CTUXOTBOPEHUN U TT0OMY
“Yepkecnl” JIepmoHTOBA, TIepeBoAbl 13 Hekpacona (“2Kene3Hyro gopory” B IByX Ba-
pMaHTax U elle Tpu CTUXOTBOpeHus), u3 Kpoutona (2), HepxaBuHa (1), Topbkoro (1Ba
BapuaHTa “IlectHu o bypeBectnuke”), I. Tykas (2), O. Ilotse (1), Masikosckoro (1),
Hembsina beanoro (2), Yrkuna (1), 2Kaposa (2), Tuxonosa (1), Kpaiickoro (1), be3bI-
MmeHckoro (3), Jlaxytu (1), B. PoxnectBenckoro (1), barsmotHa (1), Anakm Kynansr
(1), IMetedu (2), Manas (1), Ttoro (1), Ieitne (3). Ho aTo ene He Bce. B xxypHane “Ko-
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rapiiblH” MHe KaK-To Iornajcs ero nepesoa u3 Maiid Puna. Jlymato, ecth U Ipyrue,
MHe He U3BECTHEIE TIepeBoabl» [8]. M3BecTHEI TTepeBoanl M. JIxkaHCyrypoBa ITpon3Be-
IeHui Typenkoro nucarenss Hazuma XukMera. B kHure «DTIOOB O IepeBoOAax...»
I'K. beabrep naetT opuriHaabHbI aHAAU3 TIEPEBOAOB, MPEACTABIISISL UMTATESIM CBOE
BUJICHME TOCTOMHCTB 1 HEIOCTAaTKOB IepeBomaueckoii crpareruu M. JIxxaHcyryposa.

ITocne oKTIOPbCKOI PeBOJIIOLIMU B Ka3aXCTaHCKOM TPaHCIAaTOJOIMM HAYMHAETCS
aKTMBHOE B3aMMOJIEICTBUE C PYCCKUM $I3bIKOM. He OyaeT TUIIHKUM 31eCh OTMETUTD,
YTO Ka3aXCKO-PYCCKUIA, pyCCKO-Ka3aXCKMi OMJIMHTBU3M BBICTYIIAET KaK ITOCTOSTHHBII
KpuUTepuii B onpeneieHN PpuaoreHe3a Ka3axcKoro aTHoca. M3gaioTcs ra3eTsl
«TypKicTaH yaJladThIHBIH Ia3eTi», «Jlaa yanasTbIHbIH ra3eTi», «Ka3zaky», >KypHai «AnKarmn»
u 1ap. (Bce MaTepuasibl B HUX ITeUaTaloTcs Ha Ka3axCKOM U pycCcKoM si3bikax). [Tosxe
MOSIBJISIIOTCS U TTepBbIe COOPHUKU Ka3zaxckoro nucaressg Cranausipa Kooeesa (1878—
1956), «Ynrini Topxima» (1940, Kazaun). Benen 3a Boiteaimm coopaukom C. Kobe-
eBa uznaetcs kHura T. ZKomapTtbaena «bananapra xkeMic» B KayeCTBe y4eOHOro mocooust
JUISL AeTel, Kyda BKIIOUAKOTCS TakxKe TMIPOU3BeAeHUs] pPYCCKUX KilaccukKoB XIX Beka.

B 3TOT nepuoz ocyiiecTBISIeTCs EPeBOIBI Tpon3BeaeHniT AcaHa-Kaiirer!, [anku-
u3a’, Mapa6as®, Maittsikoxsr®, V. Anteincapuna, A. Kynan6aesa, M. JKyma6aesa,
M. Jlynarona, I. Kapaiiena, A. baiitypceiHoBa, K. AlimayToBa u ap. CyllecTBYIOT B
MepeBo/Ie TEKCThl HECKOJIbKKUX BAPUAHTOB MECEH U MPO3anveCKUX NepeoKeHU i mm-
YeCKMX IT03M, KOTOPbIE NyOIMKOBAIUCH B «OTEYECTBEHHBIX 3aMMCKaX» B CEpeUHE U
KoHle XIX cToneTus.

Pycckue ynrarenu moyduian AOCTYII K HACIeIUIO BEIMKUX «1103ToB CTernu» 61aro-
Japsi TUTEPaTypHOU NesTeTbHOCTY TAKMX BBIIAOIIMXCS CIIEIMAIMCTOB B 001aCTH (hOJTb-
kJjopa, Kak XKycyn KoneeB (1858—1931). [MocaenHuii, moayduBIIMI B HApOAEe UMSI
«Malxyp» («CiaaBHBII, U3BECTHBIN, JOCTOMHBIN» B MEPEBOJIE C apabCKOro), MOCBSATUI
MHOTOJIETHHE UCCIIeJ0BaHMS TBOpUecTBY byxap-xkbipay KankamaH-yibl (1668—1781),
3HAMEHUTOIO aKbIHA U KbIPay.

®enomeH byxapa-xbipay 3akimodaercs B ero CiioBe, 3aTpOHYBILIEM CaMble IITyOOKYe
JKU3HEHHbIE CTPYHBI Hapoaa. CKa3aHHOE B IOJIbl CBEPXBBICOKOIO HAIIPSIKEHUST U XKe-

U Acan Kaiiew: sxnn B XV Beke, B EPHOL IPABISHHS 30I0TOOPIBIHCKNX XaHOB J[KaHnGeKa 1 Y1y
MyxaMmeTa, rofibl XXMU3HU HEU3BECTHBI. boJiblIas YacTh €ro MOITUYECKOro HacAeIUsl COXPaHUIACh Y
Ka3axoB U KapaKajinakoB, OTYACTH Y OALKUPOB U JIp.

2 Mlankuus (lllanee3) 1465—1560. L npoko nssectHble necHn: «[lepBoe ckazanue bu Temupy»,
«¥Yrosop bu Temupy, 4ToObI OH BO3EPKAJICS OT MAIOMHUYECTBAY, «AJlaii )KaHbIM» , «DIUIUM», «2Kap-
JKarajam Kom Xypme», «He 6omnbr?», «Bbaittepek».

3 Axwin Mapab6aii Kyaocabaiiyas: — Mapa6aii-AxH (pox. B 1852 T. ) — KpyIHeHINii Ka3axcKuit
HapOAHBIN MO3T, UMITPOBU3ATOP U OJJHOBPEMEHHO COOMPATENb U XPAHUTEIb MHOTHUX Ka3aXCKUX DI~
yecKuX (YCTHBIX) TT0OAM U MECeH CTapuHbl Ka3akCKoro Hapoaa. M3BecTHble reponvyeckue MmosMbl
«OuiicKoi amoxu» (T. €. AMOXU TOCIOACTBA Kjacca XaHOB, OMEB, CyJITaHOB, 6aeB, OATHIPOB U T.1.)
Kazaxckoii crapuHbl: «Koonannbi-batbip», «Taprun-bartbip», 1o1um 10 Hac B €ro nepeckasax.

4 Maiusicoocu Cyamankoxcayas (pof. B 1835 romy) B CBoeM TBOPUECTBE UCIIOIb30BAT 6OraToe
HacJieiue Ka3axCKMX MO3TOB MPOIIIOTO 1 JTy4lliee U3 BOCTOYHOM 1M0331U. bobI110ii MOMmyIsipHOCThIO
B HapoJie MoJib3yloTcs ero Hazuaanus «llpucnymaiics, Hapon», «Korna xopomuii yenosek nocra-
peet», «Typnbidoeky», «[IpocToayuiHelil Mbip3a», «[Llopa 6aTbip», «ToTeiHaMe», «Bonk», «Tpu mxu-
ruta», aiiteichl ¢ CyroH6aeM, Lllakapumom, [ynxanbim, Kanbsicom, KynbiHiakoM, Maaeanxomkoi
U APYTUMU aKbIHAMU, MHOTOUMCIIEHHbIE TEPME.
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CTOKMX UCIbITAHUI JJ1s1 Ka3aXCKOro Hapoja (BoiiHa ¢ mkyHrapamu), Cia0Bo ero ObLI10
0COOEHHO JIeICTBEHHBIM.

HesrenbHocTh byxapa-bipay, oueBUaHO, Obl1a 6113Kka Kycyny KormneeBy, o TBop-
YyecTBE KOTOPOTO A0 00peTeHUs cyBepeHuTera Ka3zaxcraHom roBopuiiock Maino. Ha
CeroHsl U3aHO coOpaHue counHeHnit Mamixypa B nepesone Kanata KananbsiHosa!
B LIeHTpe n3ydyeHuss Maixyp-2Kycyna, Kotophblii 0bu1 OTKpBIT B 2004 romy ripu I1aBio-
JIapCKOM rocyaapcTBeHHOM yHuBepcuTtere uM. C. TopaiirelpoBa. DT0 BaXKHOE COOBITHE
B KyJbTypHOIi >ku3Hu Kazaxcrana u Poccuu.

Pycckosi3pIaHbIE UNTATENN, 10 CYTH, OBUIM HE 3HAKOMBI C TBOPYECTBOM 1103Ta. EmyH-
CTBEHHOE CTUXOTBOpeHMe Mailxypa, IIepeBeIeHHOE Ha pyCCKUM SI3bIK, OBLIO OIyOI1-
koBaHO B 1940 roxy B anTonorum «IlecHu cremneii». 3areM, CITyCTS TOYTH YETHIpE Je-
catuneTus, B 1978 rony 6611 u3naH B JleHuHrpaae coopHuk «IToatel Kazaxcrana», roe
ObLT HamevyaTaH repeBo cTuxoTBopeHus «llaliTaHHbIH caynachl» («HepToB TOpr»),
BBINTOJIHEHHBIN BaagumupoM LIbIOMHBIM, ¥ HE0OJbIOE CTUXOTBOPeHUE «OCceHb».

«CJroBa — Ha3uaaHusl, HanmucaHHbie MaixypoM B 46 j1eT», «MBICIT — OTKPOBEHUS
Maiixypa, ckazaHHbIe UM B 68 JIeT» COCTaBJISIIOT TPU TOMa OOLIUM 00BEMOM OKOJIO
300 ctpanui’. TBOPUECTBO €ro MHOTOIPAHHO 1 XJIET HOBBIX TIePEBOTYNKOB.

CyllleCTBEeHHbIE MAaCCUBBI IEPEBOAUMON JIUTEPATYPhl CIIOCOOCTBOBAIM PA3BUTUIO
TpaHcaaTojsoruu B KazaxcraHe: B pe3y/bTaTe AesITeIbHOCTU MEPEBOAUMKOB YMTATENN
IOJTy4aId BO3MOXKHOCTh 3HAKOMUTBCSI ¢ 00pa3liaMy TEKCTOB B KAUECTBEHHOM SI3bIKO-
BoM rniepesiockeHuu. C Ipyroit CTOpOHbI, TAKUE TEKCThI SIBJASIOTCS BTOPUYHBIMU, TaK
KaK OBEIIECTBIISIIOTCS B SI3bIKE-TIOCPEIHNKE — PYCCKOM. BTopmyHOCTH BOCIIpoun3Be-
IeHUSI MTHOHAIIMOHAJIBHON TUTepaTyphl — CEPhe3HBINM BOIIPOC ISl COBPEMEHHBIX HC-
cinepoBareseid. ITo-BuauMomy, B mepcrekTrBe Teopuu nepeBoaa B PK yueHbIM He 00014 -
TH U3Y4YEeHHE BOIIpoca «TpruyMdaibHOTO 1IecTBrst COBETCKOM BJIAaCTH», 00YCIOBUBIIIE -
ro lLieJieHapaBJICHHBIN XapaKTep MPOTEeKaHUS JIUTECPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO
rpoliecca B 1IeJIOM U MepeBOAYECKOM NeSITeIbHOCTU B YaCTHOCTH.

U1 TeOpUY U TIPAKTUKM XyI0XECTBEHHOTO TTepeBOa 3HAYMMBIMU CTaJIN TPYIbI
A. AnuMoBa, paccMaTpHUBAIOIIIEro BOIIPOCH pa3BUTHUS MepeBoaYecKoit Mbicau B Ka-
3axcrane B 1920—1930 roxsr’. B HUX OH CIIpaBeLTNBO 3aMeUaeT «[1eperudbl» B IPO-
1IecCe pa3BUTHUS IIEPEBOIYECKON ASSTEbHOCTH 3TOro repuoaa. OueBUAHBIMU «IIepe-
rubaMu» KazaxcTaHcKuii yueHbiii H. CaraHnplkoBa CUMTaeT CAeAYIOIINE:

— IIepeBOJ C PYCCKOTO sI3bIKa IMPOU3BEICHNI, COOTBETCTBYIOIINX «COlI3aKa3y» U
HUIE0JOTUIYECKIM YCTAHOBKAM BIIOXU;

! Kanar KaHambsIHOB — HayqHBIi COTpYIHUK LIeHTpa [0 N3y4eHUIO TBOPUECKOTO HACTIEAMSA IPH
[TaBnonapckoM rocyaapcTBeHHOM yHUBepcUTeTe. UM mepeBeieHO Ha PYCCKUA SI3bIK OKOJIO CEMU-
necsaT mpousBeneHuii Mamxypa — 2Kycyma Komeesa.

2 Tsopueckoe Haciaenue KoreeBa Ha CerOMHAIIHIIT MOMEHT B JINTEPATYPOBEIUECKOIT KPUTUKE
HauboJee MOJTHO MPEACTaBIeHO MOoKa JIUIIb Ha CTPaHUIIAX MepUOANYECKON MeyaTh, B OTAEIbHbBIX
CTaThsIX ¥ IUCCEPTALIMOHHBIX TpyAaxX. Pa3TuyHbIe aCTIeKThI €70 TMHTBOTIO3TUYECKOTO HACIEAMS CTa~
JI1 00BbEKTOM MCCIeIOBaHMS B IOKTOpCcKUX auccepraimsax A. Tpyiesa, H. 2KycyrnoBa, KaHIMIaTcKux
tpynax C. CyrxaHoBa, E. 2Kycyrnosa u M. baparoBoii.

3 Aaumos A. TIpoGieMbl XynoxecTBeHHOTo nepesoxa B Kasaxcrane B 1920—1930-¢ romsl: aBro-
ped. nuc. ... kaua. dbwion. Hayk. Anmatsel, 1993.
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— TI03TAITHBIE IIEPEeBO/IBI K I0OMICHHBIM JaTaM, CBSI3aHHBIM C MUMEHAMU OTEUECTBEH -
HBIX ¥ 3apyOEKHBIX ITHMCAaTEIIei; OCYIIeCTBICHIE IICPEBOMOB Yepe3 II0CPEACTBO PYCCKO-
IO sSI3bIKa, TaK Ha3bIBa€MbI€ BTOPUYHbIC ITIEPEBOIbI, IIPOBOLIMPYIOLINE «[IOMEXI» B IIepe-
nadye nHGopMaluu («<BTOPUYHOCTh» BOCIIPOU3BEAeHUSI MH(OPMAILIMU C MHBIX SI3bIKOB
0OCTaeTcs A0 CUX MOpP XapaKTepHOU YepTOl Ka3axCTaHCKOM MepeBOIYeCKOM nesiTe/b-
HocTH) [7].

Hanpuwmep, B 1930-e roabl Ha Ka3axCKU SI3bIK B CBSI3U € I00MICHHBIMU TaTaMU
ObL1M nepeBeneHbl mpousseaeHus [lota PyctaBenu, Anuinepa Hapou, Ilonom-Auneii-
XeMa u JIp.

IMocne npussiBa M. Topbpkoro Ha I Bcecoro3dHoMm chesne coBeTckux nucateneit (1934)
HayaTh TECHbIE KOHTAKTHI C KYJIBTYPOIl OpaTCKUX pecIyOIuK Mepe o3TaMu, Imucarte-
JIIMM U TIEpEBOTYMKAMU CTaBSITCS TPYAHBIC 3aa91 IIOMCKOB HOBBIX ITyTeH, JINTEpaTO-
paM MPUXOAUTCS BBITIOTHATH pelieHue cbesaa. [lepeBoaueckoe 1o «TpuHUMAET 11U~
POKMIi pa3Max, ¥ IPOU3BEACHMS Ka3axCKOM IUTepaTyphl, KaK U JIMTepaTypa APyrux
HaponoB CCCP, nepeBoasTcst Ha pycCKUit SI3bIK. B 9TW rombl akTUBHO TTepeBOAMIIACH
Ha Ka3axCKUI SI3bIK KJIaCCUKa PYCCKOM JTUTepaTyphl, C PyCCKOIO sI3bIKa — IPOU3BeIe-
HUSI MUPOBOH JUTEepaTyphbl». B 3T0 e BpeMsi epeBOAMINCH YIeOHbIe TTOCOOMST ISt
BY30B, TEXHUKYMOB, YYMJIMII ¥ IIKOJI, ITO33Ke — HAayYHO-TeXHUYECKas JTUTepaTypa.
Hanee yxxe cTabUIbHOIM CUCTEMOM CTaj IepeBO MapPTUITHO-TTOJIMTUUECKUX ITyOJIMKALIAI
I10 BCeM ITapaMeTpaM 0e3 UCKITIOUeHUS. 3aTeM IOC/IeI0BaJl BCEOOBEMIIOIINIA TICPEBO
IIPOM3BEACHUI KJIACCUKOB MapKCH3Ma-JIeCHUHU3Ma. «B IophiBe 0e3yaepkHOi colua-
JIMCTUYECKOM 21(popurH IMepeBOININCH “OeccMepTHBIE TTPOM3BEIeHNS’ TeHUEB, BOXICH,
IF€HCEKOB, HallpaBJIEHHbIE Ha BCSKOIO pojila MHTEeHCU(UKAILIMK, pa3pabOTKy HOBBIX
KYPCOB arpapHOii ITOJIMTUKH, a TAK3KE O POJIM pabodero Kjracca M KpeCThsIHCTBA, O POJIN
paboyero Kjacca B XKU3HU AEPEBHU, O pa3BUTUM HAyYHO-TEXHMYECKOIO IIporpecca B
CeJIbCKOM XO03siicTBe U T.I. Takum oOpa3omM, B KazaxcraHe pa3BuBaiach caMasi HaCcTO-
g1Iast THIyCTpUs nepeBomueckoro aena» [7. C. 3].

B 310 BpeMsI mepeBOIYMKY CTAJKHUBAIOTCS C PSIAOM BaxKHBIX IPOOJIEM, B YHUCIIE KO-
TOPBIX:

— BOCCO3IIaHKMe OPUTMHAJIBHOTO Ka3aXCKOI'0 TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE C YIETOM
pPa3HUIIBI B CUCTEMaX CUJUIA0MKM, TOHUKU, KaHPOBOI CieM(PUKHU B IMTEPATyPHBIX
TPagULIUSIX O0OUX SI3BIKOB;

— 0COOEHHOCTH YNUTETEIbCKON PEeLEIIIIMU 1 IIOAT0TOBKA COOTBETCTBYIOIIETO KYJIb-
TypHOTO (DOHA;

— COCTaBJICHUE FepMEHEBTUUECKOI0 KOMMEHTAPHSI, YIUTHIBAIOIIIETO IUTEPATYPHYIO
TPAAULINIO, OBIT, KYJETYPHO-UCTOPUUECKHE «MCTOKI» HAPOa;

— COXpaHEHUE HallMOHAJIbHO-MCTOPMIECKOTO KOJIOPUTA U CBOCOOPa3USsI CTUJISI OPH -
TrUHaIa u Jap.

KazaxcraHnckue n3gaTenbCTBa IEPUOANISCKOM IeYaTy IPUAAIOT BaXKHOE 3HAUCHUE
rnepeBoJaM XyI0KeCTBEeHHOM nuTeparyphl («2Kana omebner», «OnednueT MaiigaHbl»,
«OHebHeT XKoHe UCKYCCTBO» U p.). [lepeBoanl Ha Ka3axCKuUil SI3bIK U3 PYCCKOM Kiac-
CHKHU ¥ MAPOBOI JIUTEpaTyphl IIPEICTaBISIIOT n3naTenbcTBa Kazanu, Mockssl, Tar-
KeHTa.

B sToT ITepuo mepeBoasT KJIaCCUKOB PYCCKOM M1 MUPOBOI tuTepaTyphl. Hampumep,
npousBeneHus H.B. Toronsa «XKenuts6a» (1928) 1 B. Illexcrimpa «ITammeT» (1931) me-
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peBenr M. [laynet6aes, JI.H. Toncroro «®@unumnmok» (1931) i1t 1eTCKOro YTSHUS IIepe-
Bes A. Illakwimos. H.B. Toronsa «MeptBbie nymiu» (1932) nepesoaut K. Taiimukos,
«PeBuzop» (1934) — M. AyazoB, M. [opskoro «Mou yHuBepcuteThl» (1935) nepeBonut
M. KapaTaeB. Ha ka3zaxckoM SI3bIKe BEIXOIIT Tpu ToMa TTpon3BefaeHMt A.C. IlymkmHa
U T.A.

B 1930—1940-¢ roabl Ha pyCCKMIA SI3bIK ITEPEBOAST 3HAMEHUTOE Mpou3BeaecHe Ma-
xambeTta Yremucona «Corbic» A. Hukonwckas u 1. [1puiimak.

3. BbiBOAbI

Teopust nmepeBoja — He 000COO0IEHHOE MMMaHEHTHOE 3HAHUE; 3TO KOMILJIEKCHasI
TUCIUTUIMHA, KOTOpasi [I03BOJISIET HaM YBUIETh HEPAa3PbIBHOCTD SI3LIKOBBIX MHTEPAKIIWIA
1 BO3HUKAIOIINE B 3TUX ITPOIIECCaX 30HBI B3aMOIIPOHUKHOBEHMS KYJIBTYPHBIX U JIMHT -
BUCTUYCCKMX 3JICMEHTOB Pa3HBIX SI3bIKOBEIX MUPOB.

He cymecTByeT enrHOM «KyIbTYPHOM MOJIUTUKW» IIepeBona. [esTeIbHOCTh Imepe-
BOJUYMKOB-2HTY31MaCTOB Ha CETONHSIITHMUI IeHb HE CUCTEMaTU3MpPOBaHa M He OIlMcaHa
JIOCTaTOYHO MoiHO. OHAKO Ha MPOTSKEHUM Psiia CTaTeil Mbl CTPEMUMCS MTOKa3aTh,
YTO MepeBoauecKas nesTeIbHOCTh B KazaxcraHe nMeeT cBOIO 00Jiee UeM TPeXCOT/IeT-
HIOIO MICTOPUIO, KOTOPas IPOJOJIKAETCS I B HOBOM ThICSTUCICTUN.
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This paper is a continuation of articles’ series devoted to understanding and describing the science
of translation in the Central Asian region. Our previous work “From the History of Translation Activity
in Central Asia (XVI—XIX)” covered the formation of a translation in Kazakhstan from the XVI to
the XIX and early XX centuries. The project is still open. It is aimed at studying the history of translation,
reproduction of “lost knowledge” and does not lose its relevance due to the special attention of post-
Soviet Turkic-speaking states to translation activities.
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